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Abstract. Current research is about studying the fusion of spatial and temporal meanings in 
modern Chinese. The topic is relevant because in Chinese, spatial and temporal localisation are 
often expressed using the same words and grammatical structures. Using the words 前  qián, 后 
hòu, 上  shàng, 下  xià, the paper looks at how temporal meanings are formed based on spatial 
relationships. The conclusion is that the merging of space and time is a systematic feature of the  
Chinese worldview and is closely linked to the specifics of Chinese grammar, semantics and the 
cognitive conceptualisation of time. 
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Категории  пространства  и  времени  относятся  к  наиболее  фундаментальным 
категориям  человеческого  мышления.  Китайский  язык  представляет  в  этом  отношении 
особый  интерес,  поскольку  пространственные  и  временные  отношения  в  нем  тесно 
взаимосвязаны  как  на  уровне  лексики,  так  и  на  уровне  синтаксической  организации 
предложения.

В  китайском  языкознании  пространственные  локализаторы  fāngwèicí 
рассматриваются  как  особая  группа  единиц,  обозначающих  положение  одного  объекта 
относительно другого. К числу наиболее характерных относятся 前 qián «перед, впереди», 

后 hòu «сзади, позади»; 上 shàng «верх, наверху», 下 xià «низ, внизу», которые в китайском 
языке  регулярно  используются  для  обозначения  соответственно  предшествующего  и 
последующего временного периода. ²

Цель настоящего исследования заключается в выявлении механизмов синкретизации 
значений  пространства  и  времени  в  китайском  языке,  определении  основных  моделей 
пространственно-временной  семантики  и  установлении  роли  контекста  и 
референциального центра в интерпретации соответствующих единиц.

В рассматриваемом случае  речь  идет  о  способности  одной  и  той  же  лексической 
единицы выражать пространственную и временную локализацию.

Наиболее очевидной формой пространственно-временного синкретизма являются 前 
qián и 后 hòu. Еще одной важной особенностью китайского языка является использование 
вертикальной пространственной оси для выражения времени.      

Эксперименты  также  показали,  что  носители  китайского  языка  способны 
организовывать временные последовательности по вертикальной оси даже в задачах,  не 
связанных непосредственно с  языковым материалом.  ⁷Это позволяет предположить,  что 
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пространственная модель является для китайского языка не просто средством образного 
выражения, а частью устойчивого механизма концептуализации времени.

Таким образом, пространство и время в китайском языке образуют тесно связанную 
функционально-семантическую  систему.  Пространственные  отношения  служат  основой 
для  концептуализации  временной  последовательности,  длительности,  границы  и 
локализации.  Данное  явление  отражает  не  только  особенности  китайской  лексики  и 
грамматики, но и специфику языкового моделирования абстрактного временного опыта.
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